CERTIFICAT SANITAIRE POUR LES ECHANGES DE SPERME DE L'ESPECE EQUINE/ ВЕТЕРИНАРНИЙ СЕРТИФІКАТ НА ПОСТАВКУ СПЕРМИ НЕПАРНОКОПИТНИХ
	1/ Expéditeur ( nom et adresse complète )/ Відправник (назва та повна адреса)
	CERTIFICAT SANITAIRE N°/ 
ВЕТЕРИНАРНИЙ  СЕРТИФІКАТ №
ORIGINAL/ ОРИГІНАЛ

	
	2/ Pays de collecte : FRANCE/ Країна: Франція
4 / Autorité compétente/ Компетентна установа
MINISTERE DE L'AGRICULTURE ET DE LA PECHE/ 
МІНІСТЕРСТВО СІЛЬСЬКОГО ГОСПОДАРСТВА ТА       
РИБАЛЬСТВА
5/  Autorité locale compétente/ Місцева 
компетентна установа:70



	3/ Destinataire ( nom et adresse complète )/ Одержувач (назва та повна адреса ): 


	

	6 / Lieu de chargement/ / Місце завантаження:

	7/ Nom et adresse du centre de récolte/ Назва та 
адреса центру збору:



	8/ Moyen de transport/ Транспортні засоби:
	

	9/ Lieu et état de destination/ Країна та місце призначення:

	10/ N° d'enregistrement de l'équipe de récolte/ 
Реєстраційний № групи збору :

	11/ Nombre et marque-code des conditionnements/ / Кількість та коди на упаковках :



	12/ Identification du lot congelé/ / Ідентифікація замороженої партії

	12.1/ Nombre de conteneurs/ Кількість:

контейнерів




	12.4/ Race/ Порода :




	12.5/ Identité des donneurs/ 
Відомості про донорів :

	12.2/ Dates de collecte/ Дата збору :
	12.3/ Espèce/ Вид :
	


a) Un certificat séparé doit être délivré pour chaque lot de sperme/ На кожну партію сперми видається окремий сертифікат

b) L'original du présent certificat doit accompagner le lot au lieu de destination/Оригінал даного сертифікату має супроводжувати партію до місця призначення
ATTESTATION  SANITAIRE/ САНІТАРНЕ СВІДОЦТВО

13 - Je soussigné, Vétérinaire Officiel certifie que/ Я, що нижче підписався, державний ветеринарний лікар, підтверджую наступне:


13.1 - Le centre de collecte de sperme dans lequel le sperme décrit ci-dessus a été récolté, transformé et stocké pour les échanges/ Центр збору сперми, в якому описувану сперму було зібрано, підготовлено та збережено для поставок:
13.1.1 - est agréé et surveillé par l'autorité compétente conformément aux conditions de l'annexe D, chapitre 1er, de la directive 92/65 CEE/ акредитований та контролюється коспетентною установою відповідно до вимог додатку D, розділу 1 директиви ЄЕС 92/65;
13.1.2 - est situé sur le territoire ou, en cas de régionalisation, sur la partie du territoire français qui était, le jour où le sperme a été collecté jusqu'à la période obligatoire de 30 jours de stockage du sperme congelé, indemne de peste équine, conformément à la législation de la communauté européenne/ знаходиться на території чи, у випадку децентралізації, на частині французької території, яка на день збору сперми та протягом 30 днів зберігання замороженої сперми, визнана вільною від чуми коней, відповідно до законодавства Європейського Союзу;

13.1.3 - remplissait pendant la période commençant 30 jours avant la collecte du sperme et jusqu'à ce que la période obligatoire de 30 jours de stockage du sperme congelé ait expiré les conditions prévues à l'article 4 de la Directive 90/426/CEE du Conseil ( JOCE n° 1224 du 18/08/1990, page 42 )/ в період, що починається за 30 днів до збору сперми та охоплює 30 обов’язкових днів зберігання замороженої сперми, відповідав вимогам, передбаченим у статті 4 Директиви Ради ЄС 90/426/ЄЕС (Журналь Офісієль ЄС №1224 від 18/08/1990, ст.42);
13.1.4 - comprenait pendant la période commençant 30 jours avant la collecte du sperme et jusqu'à ce que la période obligatoire de 30 jours de stockage du sperme congelé ait expiré uniquement des équidés ne présentant pas de signes cliniques d'artérite virale équine ou de métrite contagieuse équine/ в період, що починається за 30 днів до збору сперми та охоплює 30 обов’язкових днів зберігання замороженої сперми, в центрі знаходилися виключно коні, які не мають клінічних ознак вірусного артеріїту коней ні заразного метріту коней.

13.2 - Tous les équidés ont été admis dans le centre dans les conditions prévues aux articles 4 et 5 de la directive 90/426/CEE/ Всі коні приймалися в Центр в умовах, передбачених статтями 4 та 5 директиви 90/426/ЄЕС.

13.3 - Le sperme décrit ci-dessus a été collecté chez des étalons donneurs qui / Описана нижче сперма була зібрана від жеребців-донорів, які:

13.3.1 - le jour où le sperme a été collecté ne présentaient pas de signes cliniques d'une maladie infectieuse ou contagieuse/ на день збору сперми не мали клінічних ознак ніяких інфекційних чи заразних хвороб;
13.3.2 - pendant au moins 30 jours avant la collecte du sperme n'ont pas été utilisés pour la monte naturelle/ протягом щонайменше 30 днів перед збором сперми не використовувались для природнього парування;

13.3.3 - pendant les 30 jours précédant la collecte du sperme ont été maintenus dans des exploitations où aucun équidé ne présentait de signes d'artérite virale/ протягом щонайменше 30 днів перед збором сперми утримувалися у господарствах, де жодна тварина не мала клінічних ознак вірусного артеріїту;
13.3.4 - pendant 60 jours précédant la collecte du sperme ont été maintenus dans des exploitations où aucun équidé ne présentait de signes de métrite contagieuse des équidés/ протягом  60 днів перед збором сперми утримувалися у господарствах, де жодна тварина не мала клінічних ознак заразного метріту коней;
13.3.5 - pour autant que l'on sache et dans la mesure où cela a pu être vérifié n'ont pas été en contact avec des équidés souffrant d'une maladie infectieuse ou contagieuse pendant les 15 jours précédant immédiatement la collecte du sperme/ наскільки відомо і можна було перевірити, у 15-денний період перед збором сперми не мали контактів з кіньми, ураженими будь-якою інфекційною чи заразною хворобою;
13.3.6 - ont été soumis aux tests suivants en matière de santé animale dans un laboratoire agréé par l'autorité compétente conformément à un programme de contrôle conforme au point 13.3.7/ в рамках протиепізоотичних заходів пройшли тести в лабораторії, акредитованій компетентною установою, згідно з програмою контролю та у відповідності з п.13.3.7, та мають негативні результати:


13.3.6.1 - une épreuve d'immunodiffusion en gélose ( test de Coggins )  pour la recherche de l'anémie infectieuse des équidés avec un résultat négatif/ аналізу агар-агар (тест Коггінса) на дослідження інфекційної анемії коней;



13.3.6.2 - une épreuve de séroneutralisation pour la recherche de la métrite virale  équine effectuée avec un résultat négatif à une dilution de ¼ ou une épreuve d'isolement du virus pour la recherche de l'artérite virale équine  effectuée avec un résultat  négatif  sur une partie aliquote du sperme entier/ серологічного аналізу (розчин 1:4) на дослідження вірусного артеріїту чи аналізу методом ізоляції вірусу в аліквотній частині цілої спермодози;



13.3.6.3 - un test de recherche de la métrite contagieuse équine effectué à 2 reprises à un intervalle de 7 jours par isolement de Taylorella equigenitalis à partir de liquide pré-éjaculatoire ou d'un échantillon de sperme, et de prélèvements génitaux effectués au moins sur le prépuce, l'urètre et sur la fosse urétrale, avec dans chaque cas, un résultat négatif/ аналізу на виявлення заразного метриту, проведеного в два етапи з 7-денним інтервалом шляхом ізоляції Taylorella equigenitalis в преекуляційній рідині чи в зразку спермодози, а також в генітальній пробі, взятій  з препуциуму, уретри та уретральної порожнини, у кожному випадку результат був негативний.

13.3.7 - Ont subi l'un des programmes de contrôle suivants (*)/Пройшли одну з наступних програм контролю (*):


13.3.7.1 - l'étalon donneur a résidé en permanence dans le centre de collecte pendant au moins 30 jours avant la collecte du sperme et pendant sa période de collecte, et aucun équidé présent dans le centre de collecte n'est entré en contact direct pendant cette période avec des équidés présentant un état de santé moins bon que les étalons donneurs/ Жеребець-донор безвиїзно знаходився в центрі збору сперми  протягом щонайменше 30 днів до відбору сперми та під час періоду збору, та жодна тварина в центрі не була на цей час у прямому контакті з тваринами, стан здоров’я яких був би гірший за стан жеребців-донорів; 

" les tests requis au point 13.3.6 ont été effectués sur des échantillons prélevés le ...... et le ..... au moins 14 jours avant le début de la période de résidence précitée et au moins au début de la période de reproduction/ перелічені в пункті 13.3.6 аналізи були проведені на зразках, відібраних “______” та “_______”, щонайменше за 14 днів до початку вказаного перебування та на початку відтворювального періоду.



13.3.7.2 - l'étalon donneur n'a pas résidé en permanence dans le centre de collecte ou d'autres équidés présents dans le centre de collecte sont entrés en contact direct avec des équidés présentant un état de santé moins bon que les étalons donneurs/ жеребець-донор не знаходився в такому центрі збору сперми, де інші тварини перебували  в прямому контакті з тваринами, стан здоров’я яких був гірший за стан здоров’я  жеребців-донорів; 

" les tests requis au point 13.3.6 ont été effectués sur des échantillons prélevés le ..... et le ......au cours de la période de 14 jours précédant la première collecte de sperme et au moins au début de la période de reproduction / перелічені в пункті 13.3.6 аналізи були проведені на зразках, відібраних “______” та “_______” протягом 14-денного періоду до першого відбору сперми, та, в усякому разі, на початку відтворювального періоду; 

" le test requis au point 13.3.6.1  a été effectué sur un échantillon de sang prélevé 120 jours au maximum avant que le sperme n'ait été collecté le ..... / перелічені в пункті 13.3.6 аналізи були проведені на зразках крові, взятої за 120 днів максимально перед тим, як було проведено перший відбір сперми “______”;
" le test requis au point 13.3.6.2 a été effectué 30 jours au maximum avant que le sperme n'ait été collecté  le ...... ou le caractère non excréteur de l'étalon séropositif à l'artérite virale équine a été confirmé par un test d'isolement du virus effectué un an au maximum avant que le sperme n'ait été récolté le ..... / перелічені в пункті 13.3.6 аналізи були проведені за 30 днів максимально до збору сперми “______” , коли неекскреторний показник жеребця, серо-позитивного на вірусний артеріїт коней, було підтверджено аналізом ізоляції вірусу, який проводився за рік максимально до збору сперми  “_______”.



13.3.7.3 - les tests requis au point 13.3.6 ont été effectués  pendant la période obligatoire de 30 jours  de stockage du sperme congelé et pas moins de 14 jours après la collecte du sperme sur des échantillons prélevés le ..... et le ...../ перелічені в пункті 13.3.6 аналізи були проведені протягом обов’язкового 30-денного періоду зберігання замороженої сперми і не пізніше 14 днів після збору сперми, на зразках, відібраних “______” та “_______”.

13.4 - Le sperme décrit ci-dessus a été collecté, transformé, stocké et transporté dans des conditions conformes aux prescriptions de l'annexe B chapitre 2 et 3 de la directive 92/65/CEE / Вищеописана сперма була зібрана, підготовлена, зберігалася та транспортувалася в умовах, які відповідають розпорядженням додатку В розділів 2 та 3 директиви 92/65/ЄЕС.

(*) rayer le programme ne s'appliquant pas à l'expédition/ викреслити програму, яка не застосовувалась до  даного відправлення

Fait à/ Підписано в:                                le/ Дата : 

Signature du Vétérinaire Officiel/ 

Підпис державного ветеринарного лікаря

Cachet/ Печатка

Nom et qualité en majuscules/ Прізвище   та посада великими літерами

